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JIMHIBOKY/IbTYPHAA KOHHOTALIMA AHINNIACKNX
N PYCCKMX ®PA3SEO/I0I'M3MOB C KOMIMNOHEHTOM
“WIND/BETEP”

A.A. Mo3gHsakosa, T.MN. Yenkosa, /1.FO. Mopo3oBa

AnHoTanusa. B cmambe paccmampusaemcs AuH280Ky/1bmMypHas KOHHomayus ¢pa-
3e0/102uyecKux eOuHUYy aHAUliCKO20 U PYCCKO20 A3blKO8, UMelowjux 8 cocmase
KomMnoHeHm «gemep/wind». B Xxo0e uccnedosaHusi onpedeneHo, Umo ycmoliuueble
couemausi, C8s13aHHble C N02000l, NPUPOOHbIMU SIBAEHUSMU U CUAAMU NPUpOObl,
umerom 21yboKue KOpHU 8 Kyabhiype Kaxco020 Hapoodd U ompaxicarom e2o0 6321505l
Ha oKkpysicarowuli Mup. AHaau3 ycmouuugblX couemaruli ¢ KOMnoHeHmom “semep/
wind” 8 KOHmMeKcme Ky/abnypHO20 U UCMOPUUECcKO20 Onbima Hapooa no3eosasiem no-
HAMb, KAKUM 00pasom f3blK ompajxcaem omHoweHue HApodd K Cuadm npupoobl
U KAK 35mu OmMHOWeEHUsl 8bIpaXdCceHbl 8 S13bIKO8bIX KOHCmpyKyusix. Bydyuu Haubonee
aKmugHbIMU 8 08yX s13blKax, ppazeono2uueckue eOUHUYbl C KOMNOHeHmoM “eemep/
wind” He MOAbKO ONUCLIBArOM NO200Hble yCA08uUsl, HO, 061adas CuMBoAUUECKUM
3HAUeHueM, ompaxcarom omHouwleHue oell K cobbimusm U s181eHUAM npupoobl.
Hcnonb3osaHue Kyabmypono2uieckozo aHaau3a nomozaem NOHAMb /102UKY NOCMPO-
eHust OaHHbIX eOUHUY, 8HYMPEHHIOI0 C8513b, OCHOBAHHYIO HA YHUKA/bHOM UCMOpU-
UecKOM onblme Hapooos, 8bIpANCAOUEeMCS 8 0COOOM OMHOWEHUU K CUAAM Npupo-
Obl. ConocmaeneHue OaHHbIX 08YX 513bIKO8 N0360/siem 8blsigUMb 0bujee U uacmHoe
8 popmuposaHuu ¢ppazeonozuieckux xapakmepucmux sieaeHull npupoobl y pasHbIX
Hapodos. [laHHasi cmambsi no3eoisem pacwupumb HayuHyro 6asy ¢paseonozuu
U KyAbmypono2uu, a makoce umeem ou0aKkmu4eckyro YyeHHoCmb 051 U3yueHust Ky/lb-
MypHbIX Mpaouyuli AH2N013bIYHbIX CMPAH.

KiroueBblie CJI0Ba: /UH2B0KY/IbNMYPHAs: KOHHOMayusl, ¢ppaseonozuueckasi eduHuyd, uouo-
Ma, KOMNOHeHmM «eemep», S3bIKO8Asi KAPMUHA MUPd, PyCCKUl S13bIK, AH2AULICKULL A3bIK, CO-
nocmasumesbHblll AHAAU3.
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LINGUISTIC AND CULTURAL CONNOTATION OF ENGLISH AND RUSSIAN
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT “WIND”

A.A. Pozdnyakova, T.P. Chepkova, L.Yu. Morozova

Abstract. The article considers the linguistic and cultural connotation of phraseological
units of English and Russian languages, which have the component “wind” in their
composition. In the course of the study it is identified that the set phrases related to
weather, natural phenomena and natural forces have deep roots in the culture of each
nation and reflect its views on the surrounding world. The analysis of set expressions
with the component “wind” in the context of people’s cultural and historical experience
makes it possible to understand how language reflects people’s attitude to the forces of
nature and how these attitudes are expressed in linguistic constructions. Being the most
active in the two languages, phraseological units with the component “wind” not only
describe weather conditions, but, having a symbolic meaning, reflect people’s attitude
to events and phenomena of nature. The use of cultural analysis helps to understand
the logic of the construction of these units, the internal connection based on the unique
historical experience of peoples, which is expressed in a special attitude to the forces
of nature. Comparison of these two languages makes it possible to identify the common
and particular in the formation of phraseological characteristics of the phenomena of
nature in different peoples. The article helps to expand the scientific base of phraseology
and cultural studies, and also has didactic value for the study of cultural traditions of
English-speaking countries.

Keywords: linguistic and cultural connotation, phraseological unit, idiom, «wind»
component, linguistic world-image, Russian, English, comparative analysis.
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YcroituuBble coueTaHusi, MMeollje OTHOLIeHHe K KOHIerTochepam «Iorofa», «Ipu-
POZiHBIE SIBIIEHUSI», «CHJIbI TPUPOJbI», SIBJSIFOTCS IPeAMETOM Hay4HOTO MHTepeca MHOTUX
POCCHICKUX U 3apybeXXHBIX ucciefoBaresied. [IpiunHa 3TOr0 — B KaueCTBEHHOM COCTaBe
¢pazeonornueckux enunur (PE), «IpUHAATEXKAIMX K Haubosiee IPeBHUM T1acTaM HaLfo-
Ha/IbHOTO COCTaBa $13bIKa U Perpe3eHTHPYIOIIMX IMPeeMCTBEHHOCTh KY/IBTYPHBIX KOHCTaHT»
[1, c. 3]. «CamMbIM YaCTOTHBIM METEOsIB/IeHHEeM» B 0003HaueHHBIX 06J1aCTAX, MO JAHHBIM
T.A. TlonoBo#, akKTUBHO 3aHUMAIOLIENCsT U3yueHreM KOHLIeNTOC(EephI «IOrofa», sSBsSIeTCS
KOMIIOHEHT «BeTep» [2, c. 322]. PaboThl, HarpaBieHHbIe Ha aHA/IU3 U U3yUYeHHe yCTOHUHBBIX
COYeTaHWH, Cofiep>KallliX AaHHbIM KOMIIOHEHT, UMEIOTCSl B apceHasle PYTUX POCCHUMCKUX
yuenbix: H.FO. TlepdunseBoii (2008) [3], E.B. CypaBukunoii (2010) [4], E.B. JlobkoBoii
(2010) [5], J1.K. ITeTpogoit (2015) [6], K.JI. @enoposoii (2015) [7].

B 3amagHol HayKe B KaueCTBe YCTOMUMBBLIX COUeTAHWM (PaKTUUeCKH PacCMaTpUBAIOTCS
TOJBKO UOUOMBI, B Harboee 0b11ieM BH/ie IOHUMaeMble UCC/Ie0BaTe/IsIMUA KaK BbIDayKeHHsI
ocoboro Buja (fixed phrases), cocTosiiijue U3 HECKONBLKUX CJI0B, 0Opa3symoiue (paszeono-
rMyecKue eJUHCTBA U (POPMUPYIOIIMe 3HaueHHs], OT/IMYHbIE OT 3HAUeHWH OTJe/IbHBIX CJIOB
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B COUYETAHUH, HO TTO/IBEpTaIoIe Ccsl MoauduKarusM B Tekcte [8, p. 30]. B cioBape JIoHTMa-
Ha TPaHUIIbI TEPMUHA UOUOMA TOCTATOUHO Pa3MBITHL: “...an expression which functions as
a single unit and whose meaning cannot be worked out from its separate parts” [9, p. 270].
[MonynsipHOe B HayKe OIpeje/ieHNe UAUOMBI, fAaHHOe [I)X. BpeHHepoM, Takke He Bbifie/isieT
WAMOMY U3 IPYNIbl APYTUX YCTOMUMBLIX coueTaHUi: “...two or more words together that,
as a unit, have a special meaning that is different from the literal meaning of the words sepa-
rately” [10, p. 4-5]. [To mHenwuto I'. KoBau, 3TH eJUHUIIBI He TOJILKO OT/IMUAOTCS 10 CMBICITY
OT TOTO, UTO CJI0OBA 03HAYAIOT OTZEBbHO, HO U SIBMSOTCA «bosee 3peKTUBHBIMU UM KC-
MPEeCCUBHBIMU B ONpE/IeJIeHHBIX KOHTeKcTax» [11, p. 87]. TIpu 3ToM GO/BIIMHCTBO HUC-
crenoBaresiell eJUHbI B TIOHUMaHUHM TOTO, YTO UAMOMBI SIBISIFOTCS KY/IBTYPHO 3HAUMMBIMH
SI3BIKOBBIMU €[JMTHULIAMH U MOTYT PaCCMaTPUBATHCS KaK CPeACTBA BbIPayKeHHsI 001 enpyHs-
TBIX TPeJCTaB/AeHNH U KYJIbTYPHBIX L[eHHOCTeW OIpeZiesieHHbIX DY JIFofiel Wi 3THOCA
B 1jesioM [12; 13]. Cpesay 3apyOe)KHBIX MCCIe[JOBaHUM BCTPeYaroTcsi paboThl, pacCMaTpu-
BaloOIVie YCTOMUMBBIE COUETAHUSs], UAUOMBI C METEOHHMAaMH, B TOM UHCJIe C KOMIIOHEHTOM
wind/gemep (Ernst, 1981 [14]; Cowie, 1983 [15]; Whiting, 1989 [16]; Moon, 1998 [17];
Marti, 2011 [18]), 1 TUHTBOKY/IbTYPHAsi COCTAaBJ/ISIIOIIAS 3TUX HUCCAeJOBaHUN CylljeCTBeH-
HBIM 00pa3oM OT/IMYaeTCs OT POCCHICKOM, TIOCKO/IBKY «B OCHOBE MHUPOBUJEHUS U MUDO-
TIOHMMaHHUsl Ka)X/I0ro0 Hapo/a JIeXXUT CBOSI CHCTeMa IpeJMeTHbIX 3HaueHWH, COLia/lbHbIX
CTEepeoTHUIIOB, KOTHUTUBHBIX CXeM» H«CO3HaHHe YeloBeKa BCeTzia STHUUe CKU 00y C/IOB/IEHO;
BUZIEHHE MUPA OJJHUM HapO/IOM HeJIb3s1 TIPOCTHIM «T1€PEeKOAUPOBAHUEM» TIEPEBECTU Ha S3bIK
KyJIBTYPHI Ipyroro Hapoga» [19, c. 20].

JIMHTBOKY/IBTypHasl crenu@uKa YCTOWYMBBIX COYETAHUN C KOMIIOHEHTOM «wind»
B aHIVIMMCKOM SI3bIKe OTIpefiesisieTCsl O0raThIMU M pa3HOOOpa3HBIMU KYJIBTYPHBIMU acCo-
[[UALSIMH, KOTOPBIe CBSI3bIBAIOTCSI C 3TUM TOHSTHEM. BeTep siBIsieTCst BaXKHBIM 3J/1eMeH-
TOM TIPUPO/bI U UT'PAeT 3HAYUTEbHYIO POJIb B )KU3HU JIIOJlel, TI03TOMY OH HaxXOJUT CBOe
OTpakeHUe B pa3/IMUHBbIX KyJbTYPHBIX KOHTeKcTaxX. HamprMep, BeTep MOXKeT acCOLUU-
poBatbcsi co cBOOO/OH, UTO OTpakaeTcsl B HAMOMAaTUUECKOM BbIpakeHUH chase the wind
(Zocu.: THaThCS 3a BETPOM, PYCCK. 2HAMbCA 3a Meumoll), MOXKeT BbIpakaTh CHJIy 4eJsloBe-
Ka: go against the wind (#oc/.: UATU IPOTUB BeTPa, PyCCK. u0mu npomue eempda, niblimb
npomue meyeHust) unu ero ciabocts (walk with the wind, goci.: ryasTh C BETPOM, PyCCK.
nabimb no meueHuto). Kpome Toro, uAMOMBI C KOMITOHEHTOM “wind” MOTyT UMeTh UCTO-
puueckre KOPHH, CBSI3aHHBbIe C MOpeIJIaBaHHWeM, CeJbCKUM XO35HCTBOM, IPUPOAHBIMU
0C0OeHHOCTSIMH, UTO, HECOMHEHHO, Ba)KHO [|jisi TOHUMaHUs 0COOeHHOCTeH MeHTalnuTeTa,
TPafiULIM{ U KY/IbTYPBl aHIJIOSA3BIYHBIX HApo0B. IHBIMU C/10BaMH, WAMOMBI — 3TO (pa-
3e0/I0TMYECKHe COUeTaHusl, KOTOpble UMEeIOT He TOJBKO 0CO3HaBaeMoe JIeKCHYeCKoe 3Ha-
yeHHe, HO U KY/IbTYPHYIO M MICTOPUYECKYIO TIO0TIIeKy. DTOT Te31UC KOpPeCIOHUPYeTCs
c mHeHWeM A.B. KyHnHa, KOTOpBIN cumTasl, 4Tto «(pazeosornueckie eMHULILI 3aTI0THSI-
I0T JIaKyHBI B JIEKCHUUeCKOM cHucTeMe 53blKa, KOTOpas He MOXKET MOJHOCTbI0 06ecreunThb
HauMeHOBaHue [T03HaHHbIX YeJ0BeKOM (HOBBIX) CTOPOH /leCTBUTeIbHOCTH, U BO MHOTHX
cydasix sSIBJISIIOTCS eJUHCTBEHHbIMUA 0003HaueHHSIMH IIpeMEeTOB, CBONCTB, MPOLIECCOB,
COCTOSIHUM, cutyauuii u T. A.» [20, c. 4].

Kaxzas U3 uiuom aHaM3upyeMoi rpyIinbl YHUKalbHa: OHA MMeeT CBOe 3HaueHue, CTPYK-
TYpy Y accoLjpaliuu. V3yueHne MAYOM T03BOJISIET CelaTh BbIBOJbI O KYJIBTYPHBIX U UCTO-
PUYECKUX OCHOBAX, CBSI3aHHBIX C JIaHHBIM KOMIIOHEHTOM, a UX COTOCTAaB/IeHHe C OTM3KUMU
W/IMOMaMH PYCCKOTO M [IPYTHX $3bIKOB [laeT BO3MOKHOCTD JIy4llle TOHSATh M YCBOUTH BBI-
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pakaemsble 3HaueHus. ITo muennto B.I1. XKykoBa u A.B. JKykoBa, (hpa3eosorusmel ciiy>xat
Cpe/ICTBOM OTPa’KeHHUs] M TIO3HAHUSI OOBEKTHBHOTO MHDA, «BBITIOJHSIIOT T03HABaTeIbHYIO
(GYHKLMIO He3aBUCHMO OT CBOell IpeJMeTHOW OpMeHTAl|UH, a TakKe COOTHOLIEHUS B KX
CMBICJIOBOH CTPYKTYpe MOHSTUIMHOTO ¥ KOHHOTaTUBHOTO 371eMeHToB» [21, c. 28].

Krnaccudukariyist aHITAACKUX MIUOM C KOMIIOHEHTOM «BETeD» MOYKET OCHOBBIBAaThCS Ha pas-
JIMYHBIX KPUTEPUSIX, TAKUX KaK 3HauUeHHs WAMOM, UX CTPYKTypa U (PyHKIWS, a TakKe UCTOPU-
YyecKue U Ky/IbTypHble accolaliiy. VIMeHHO Moc/efiHie B 3HAUUTeIbHOM cTereHd (opMupYy-
10T BHYTPEHHIO (opMy — TOT 00pa3 (peasibHbIi WM HepeasbHbIH), KOTOPBIH, TI0 MHEHHIO
B.T. T'aka, «/I&XKUT B OCHOBE HAMMEHOBAHUsI (hpa3eosioruueckoro obopora» [22, c. 20].

C TOUKM 3peHHs] BBIPDa)KaeMOT0 3HaueHHUsI UFIOMbI C KOMIIOHEHTOM «BeTep» MOTYT OBITh
K/1acCUULIMPOBaHbI KaK 1) MJMOMBI, CBSI3aHHBIE CO CKOPOCTBIO M HAllpaB/IeHUeM /[IBIKEHNS,
2) WAWOMBI, XapaKTepU3yIoLe Crocob COBEpIIeHHUs JeHCTBUS, 3) WAUOMBI, OTHOCSILUECS
K SMOLIMOHA/IbHOMY COCTOSTHUIO UesioBeKa, 4) UAYOMbI, XapaKTepHu3yHolljye IPUPOZHbIe U TI0-
TOJHbIe SIBJIEHUSI.

1. B aHIIMICKOM fI3bIKe CyIeCTBYeT HeCKOJIbBKO HAMOM C KOMIIOHEHTOM «BeTep», OIH-
CBIBAIOI{MX CKOPOCTb, HallpaBleHWe WU CUIY BeTpa [isl BbIpaKeHUsl ObICTPOThI IIPOU3BO-
JUMOTO [lefICTBUSI WM HCT0/Ib30BaHUsI B TEPEHOCHOM CMbIC/Ie (Z/11 ONMCaHUsl JIerKOCTH,
HeCTabM/IbHOCTY WM TIepPeEMeHUMBOCTH SMOLIMOHAILHOTO COCTOSTHHS YesioBeka). Haripumep,
couetanue like the wind (#0CJ1.: KaK BeTep) 03HAYAET «OUeHb OBICTPO» WU «C OOJBIION CKO-
pocThbio» [23, . 823], uTo COMOCTaBUMO C PyCCKUM bedicamb (Muambcs) kak eemep. Cum.: “He
ran like the wind to catch the bus” (On momuarcs, uto6s! ycrets Ha aBTo0yc) (Sun, 2023).

O HampaB/ieHWH JABYDKeHHs TOBOPUT HWOMa go dgainst the wind (moci.: uATH TIPOTHB
BeTpa) — «De3yCIeIHo NMBITaTbCS BOCTPENSITCTBOBATh YeMY-/T.» [TaM e, . 729], conpoTHB-
JIITHCSI UM OBITH B OTIITO3UIIMK K KOMY-/1. Uiu ueMy-/1. Harpumep: “She always goes against
the wind and never follows the rules” (OHa Bcersa MpOTUBUTCA U HUKOTA He CJIeIyeT Ipa-
BuaaM) (Sun, 2023). 3To 3HaUEHHE MOXKET OBITh COMOCTABUMO CO 3HAUEHWEM PYCCKOH HAu-
OMbI uOmu (nabimb) NPomMuUe meyeHuss — Pasr., SKCIIpec., «IIOCTyMNaTh (JeiCTBOBATh) CaMo-
CTOSITEJILHO, HAarlepeKop yCTaHOBUBLLIMMCS TPaAULMsIM, obpastiam» [24, c. 271, 474]. Uinoma
go against the wind oueHb TOMy/IsIPHA B aHIVIO-aMepUKaHCKOM KynbType. He ciyuaiiHo oHa
JIOKUTCS B Ha3BaHMe TIeCHU aMepuKaHCKoro TeBlia boba Cerepa “Against the Wind” (1980),
CTaBlIel OJHUM M3 ero CaMbIX yCIellIHbIX CUHIVIOB. [TecHs “Against the Wind” 3Byuur B ciie-
He Ky/nbToBoro uiabMa «Poppect amm» (1994), rae miaBHeii repoii 6exxut o CIIA, u 3pu-
TeJIM BOCTIPUHMMAIOT JIeMCTBHS 1 TIOCTYTIKU Tepost Yepe3 HAUoMy go against the wind, otpa-
KAIOILYIO ZIYX CMEIOCTH U PEIIMMOCTH UATH TIPOTUB 00CTOATENbCTB. VIMEHHO Takasi yriopHast
6oprba c TPYJHOCTAMH U HapyIlleHHe TIPUBBIUHBIX PaMOK ITO3BOJISIOT TePOI0 TIPe0/i0JieTh BCe
TIPENATCTBYS Ha CBOEM MyTU U I0OUThCA ycriexa.

2. VgvoMmsl, XapaKTepu3yloliye Crocod COBepIleHUsl [JeMCTBHs, B aHIJIMHCKOM S3bIKe
HMELOT JIOTI0/IHUTe/IbHOE 3HaYeHHe OCTOPOXXHOCTH MJIH CEKPETHOCTH coBeplliaemMoro. Harnpu-
Mep, uaroma throw caution to the wind (goc.: 6poCUTh OCTOPOKHOCTb Ha BeTep) O3HAUaeT
«3a0BITb 0 YeM-J1., OTOPOCUTh BCSIKYEO OCTOPOXKHOCTB (Os1aropasymue u T. m.)» [23, c. 822].
Hanpumep: “He threw caution to the wind and quit his stable job to pursue his dreams” (On
0TOPOCHIT BCe COMHEHMSI U OCTaBWJI CTAOU/IbHYIO PaboTy, UTOObI OTIIPAaBUTHLCS 3a CBOEH Meu-
Toi) (Sun, 2023). Ota uarioma 6/1M3Ka, HO He TOXK/ECTBEHHA PYCCKOMY COUETaHUI0 Cmagumab
(nocmasumb) Ha kapmy umo-A. — Pasr., KCIPeC., «KeJast TIOJYUYUTb UTO-JI. WIH A0OUTHCS
Yero-y1., PUCKOBaTh ueM-L.» [24, c. 652]. Uanoma get wind of something (moc.: TioiimMarh
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BEeTep Yero-Ji.) IMeeT 3HaueHUe «y3HaTh UTO-TO TI0 CyXaM», UTO GJIM3KO pycCKOMY (pa3zeo-
JIOTU3My Odoxodumb/0olimu 00 cayxa (ywiell) Ko2o-1. — yCTap., «CTAaHOBUTHCS W3BECTHBIM
KOMY-J/I. B pe3y/ibTaTe pa3roBOPOB, TOJIKOB U T. I.» [TaM e, c. 209]. Harmpumep: “I don’t know
how he got wind of our plans, but now everything is ruined” (He 3Hato, Kak OH y3Haj/Kak
Jl0 Hero J0ILIO O HAIlIMX I1aHaX, HO Tellepb Bce pa3pylieHo) (Sun, 2023).

3. 3OMoLMOHaIbHOe COCTOsTHUe YesioBeKa BhIpaKaloT TaKve coueTaHus, Kak put the wind
up smb. — pasr., «MCIyrarb KOro-ji.; 3almyruBaTh, HarOHATH CTpaxX Ha Koro-y.» [23, c. 823;
25, c. 1644], cp. c pyccKk.: Hagesimb cMpax HA K020-1ubo; HaABOOUMb/BHYWANb CMPAX/yiHcac
Ha Kozo-1ubo [mogp.: 26, c. 33]; get (unu have) the wind up — pa3sr., «<MCIyraThCsi, CTPYCUTb,
CTPYXHYTb; TIeperoiomuThCsi» [23, c. 822; 25, p. 1644], cp. ¢ pycck.: uyecmeosams (Nouys-
cmgogamsb) cmpax [rogap.: 26, c. 33]. [To HallleMy MHEHWIO, BK/TFOUeHe KOMITOHEHTa «BeTep»
B 3TH W TOA0OHBIE aHIVIMIICKHE COYeTaHUsI CBS3aHO C TPAJULIMOHHBIM BOCTIPUSATHEM BeTpa
KaK CHMBOJIA HEOTIpe/|e/IeHHOCTH W HeyTpaB/isieMOCTH. BeTep MokeT OBITh CBOEHPaBHBIM
Y Hempe/iCKa3yeMbIM aHAJIOTHUHO TOMY, KaK HeJI0BKOe TOBe/leHWe WJIM HerpysTHas CUTya-
LIVl MOT'YT BBI3bIBaTh CTPaxX U HeyBepeHHOCTh y uesioBeka. Vcrosnbp3oBaHue (paseosorusma
C KOMITOHEHTOM «BeTep» 103BOJISIeT BbIPA3UTh 3TU IMOLMU Oosiee sIPKO ¥ KPaCOUHO.

4. TloropHble sIBNEHHSI B aHIVIMMCKOM $SI3bIKEe XapaKTepHU3YHOT YCTONUMBBIE COYETAHUS
TePMHUHOJIOTUUECKOTO THMA. IIpyyeM MMeHHO B aHIVIMMCKOM SI3bIKe MX JOBOJIBHO OOJIbLIOE
KOJINUeCTBO ¥ MHOTHe CO BpeMeHeM NpHoOpesu repeHoCHoe, MeTagopryeckoe 3HayeHHe:
a large wind, a quarter wind u cross wind (TioriepeuHsiii, 60pTOBOH, Kocol Betep), a slant
of wind (monyTHbI, 6/1aronpusTHBINA BeTep), acceleration of wind (yckopeHue BeTpa, YBeJu-
YyeHMe CUIBI BeTpa IpH pa3BopoTe kopabis), all in the wind (KpyTo, J1aroM K BETPY, 110 BETPY),
alongshore wind (Brons 6Geperosoti Betep), alternating winds (nepemMeHHbIe BeTphI), anabatic
wind (BocxofsIiye MMOTOKM (TEIUIOr0) Bo3ayxa), apparent wind u relative wind (oTHOCHTe/Tb-
HBIN BeTep), average wind, mean wind u commanding breeze (cpepuuti Betep), baffled by the
wind (cOuTbIii BeTpoM C Kypca), bdffle with the wind (c Tpyzom ripeojo/ieBath Betep), bear
before the wind, sail down the wind, go down the wind, beat along the wind u bear before the
wind (cniyckarbcst 1o BeTpy), fall off from wind, bear before the wind v bear before the wind
(criyckarbcs iof; Betep), becalmed wind (ctuxiuii Betep), boisterous wind (OueHb CUTBHBIH
BeTep), capacity of wind, power of wind u strength of wind (cuna/momuiHocTh BeTpa), capful
of wind (nerkuii mopsIB BeTpa, JOCTATOUHbIN /I/Isl HAaIOJIHEHUsI TapycoB), choppy wind, fitful
wind, eddy wind, buster, rough wind, abrupt wind, baffling wind u disturbed wind (riopsiBu-
CTBIM Betep), carrying down by the wind (cHocsiuii Betep), catabatic wind, downward wind
u descending wind («magaroriyii», HUCXOAAIMH BeTep), clockwise wind, hauling wind, round
wind u veering wind (BeTep, MeHsIIOIIMI HalpaB/IeHe TI0 YaCOBOM CTpeJIKe; KPYTOBOH BeTep),
coming wind (oxuzaeMslii, mpubKaroumiics Berep), land wind, shore wind, continental
wind u off-shore wind (BeTep c cyim, KOHTUHeHTa/lIBHLIM, OeperoBoil Berep), damp wind,
mois twind u wet wind (BnakHbIi, MOKpbIYi BeTep), dead wind, headwinds (BeTep B nulIO,
J10060BOH, BcTpeuHbli Betep), dry wind v hot wind (cyxoH, ropsiunii Betep), head away from
the wind (nep»xatb Kypc 110 BeTpy), head into the wind u head the wind (fiep>XaTh Kypc IIpOTUB
BeTpa), hold the bow up into the wind (mepkatb HoC (CygHa) IpoTUB BeTpa), hold the wind
u don't fall off! (zep>xatb BeTep, He yBalIMBaThCs M0A Betep, «[lepxu Betep! He yBanupaiics
niozi, Betep!»), how’s the wind? («Kak Betep?»), hug the wind (nepxatbcs O/ke K BETpY),
keep to the wind (mep>kaTbCs 110 BeTPY, BeCTU CyAHO 10 BeTpy), light wind, lightair, slight
breeze u light breeze (nerkuii Betep), off the wind (IOIyTHBIM BeTPOM, C ITOITyTHBIM BETPOM),
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undisturbed wind (rocniopcTBytolMii Betep), unfavourable wind, baffling wind, thwart wind,
bad wind w foul wind (HebnaronpusiTHBIN BeTep) U Ap. [1o: 15; 16; 25; 27]. B pycckoM si3bike
1o7j06Hble eJUHULIBI TOKE eCThb, HO MX 3HAYNUTeIbHO MeHbllle. DTO 00yC/I0B/IEHO pa3/IMIUsiMU
B K/IMMaTHUeCKHUX YC/IOBUSIX U, COOTBETCTBEHHO, MOPCKOM Ky/bType /IByX cTpaH — Benuko-
Oputanny 1 Poccun. BenkoOprTaHust HCTOPHUECKH CBSi3aHa C Iepe/iBIKeHUSIMU 110 MOPIO,
MODCKOW TOPIrOBJel, IT03TOMY CyIecTByeT Oorarasi TepMUHOJIOTHS, CBsSI3aHHAasi C BETPOM
U ero xapakrepuctvkamu. B Poccuy, rae kmar 6omee KOHTHHEHTA/IbHBIM, BHUIMaHHe Tpa-
JWLIOHHO YAeNSI0Ch CyIle, (JIOT Hauasl pa3BUBaThCs 3HAUUTEbHO [103)Ke, COOTBETCTBEHHO,
He ObI/I0 HeOOXOAUMOCTH Y TIPUBBIYKHM HCIIOTB30BaTh TAKOE 00U/IME TEPMUHOB, Ha3bIBAFOIINX
BeTep, ¥ aHa/IOTUYHasl TEPMUHOJIOTHSI He Tak obimpHa. OJJHaKO B PYCCKOM SI3bIKe eCTb MHOTO
YCTOWYMBBIX COUETAHHMH, Ha3bIBAIOLIUX JOKb, CHET, Jie[ U IDYTHe sSIBJIeHUs TIPUPOAbI, BIHS-
IOIIVe Ha XO35IMICTBEHHYIO /IesITe/IbHOCTh YesloBeKa.

AHMIMiCKYe WIMOMbI C KOMIIOHEHTOM «BeTep» MOTYT OBbITh pa3nuyHBI M0 CBOEH rpam-
MaTHuUeCcKOW CTPYKType. B COOTBETCTBHY C OMOPHBIM CIIOBOM MOYKHO BBIIENTUTH HECKOJIBKO
CTPYKTYPHO-TPaMMaTHueCKUX TUIIOB COUeTaHHI:

1) mnaronbHbie: catch the wind (OykB.: oiiMaTh BeTep), T. €. TIOUYSThb, IPOHIOXATh, y3-
Harthb [23, c. 822], Haripumep: “He caught the wind and became successful in his career” (Sun,
2023); knock the wind out of smb. (OyKB.: BBIOUTh BeTEp U3 KOT0-/I.) — «yTOMUTB, 3arHaTh
KOro-y1.» [Tam xe, c. 823]); throw straws against the wind (6ykBs.: 6pocaTb COTOMUHKH TIPOTHB
BeTpa) — «0Oe3yCIeIHO MBITaThCSI BOCTIPEIISITCTBOBATE YeMy-/L.» [TaMm xe, c. 729]; fly (wmm
go) to the winds (6ykB.: 7eTeThb (WX UATH) K BeTPaM) — «PaCCeATbCS KaK JJbIM, UCUE3HYTh
6e3 ciena» [Tam ke, c. 822]; gain (get, have uau take) the wind of... (OyKB.: TonyuuTh Be-
Tep) — «0OHapYXUTb, 3aNPUMETHTh; HAaOMIOATh; JOCTHYb, MPUOMU3UTLCA K...» [Tam xel;
get (unu recover) one’s wind (OyKB.: TIOy4UTh, BOCCTAHOBUTEL CBOM BETED) — «OTABIIIIATH-
csi» [Tam ke]; hang in the wind (6yKB.: TIOBUCHYTb Ha BETPY) — «K0J1e0aThCsl, COMHEBAThCS,
He 3HaTb, HA YTO PeLINUTHCs, HAXOAUTHCS B COCTOSIHUM Heolpeie/IeHHOCTH» [TaM e, c. 823];
knock the wind out of smb. (OyKB.: BEIOUTb BeTep U3 KOT0-/.) — «yTOMMTb, 3arHaThb KOTO-/L.»
[Tam xe]; lose one’s wind (OyKB.: IOTepSITb CBOM BeTepP) — «3albIXaThbCsl, 3aJJ0XHYThCs» [Tam
xe]; raise the wind (OyKB.: TIONHSTb BeTep) — Kapr., «pa3fo0bITh feHer» [Tam xe]);

2) HomuHatuBHbBIE: second wind (OyKB.: BTOpOe /IbIXaHUe), T. €. HOBBI MPUUB IHEPTUU
[Tam e, c. 824]; the wind of change/winds of change (Oyks.: BeTep niepeMeH) [Tam xe, c. 825;
25, p. 1644]; the Windy City — amep. «ropof BeTpoB» (T. Uukaro), Haripumep: People who
knew him in the Windy City remembered him as a hot-tempered street-fighter (“The Washing-
ton Post”, Nov 25, 1963)//Troau, 3HaBIIIHe ero no Ynukaro, MOMHUIH, UTO OH ObLT Ue/I0BEKOM
BCITBI/TRUMBBIM, BEUHO 3aTEBABIINM YWUHBIE Apaku... [23, ¢. 151]; bad (wmu short) wind —
«O[IBIIIKa» [TaM Xe, c. 822]; broken wind — «3aman» (y nomazan) [Tam >kel; whistle for a (wmu
the) wind (GyKB.: CBUCT Ha BeTPY) — «BbDKHM/ATh yA0OHOTO Ciyuasi» [TaMm e, c. 824]);

3) agwekTuBHbIe: full of hot air (moc1.: IONHBIN TOPsSiUEro BO3AyXa) — pasr. «00TOBHS,
MyCThle CJIOBA; B3Z0D, Uelyxa, epyHZa» (repBoHau. amep.) [Tam xe, c. 36; 28, p. 429], Ha-
npumep: “Don’t trust him, he’s just full of hot air” (Sun, 2023); sound in wind and limb — «B
OTIMYHOM (PH3UUECKOM COCTOSIHUN» [23, c. 824]);

4) coueTaHus Ha OCHOBe CPaBHUTe/bHBIX 000pOTOB: like the wind (OykB.: Kak BeTep),
06b1uHO yrioTpebssiercs ¢ 1. To fly, to go u to run [Tam xe, c. 823], Hanpumep: “The cars
passed us like the wind on the highway” (Sun, 2023); (as) free as the bird (as (the) air uau as
the wind) — «cBOOO/HBIM Kak BeTep, Kak MTHila» [Tam xe, c. 151]);
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5) coueraHUs HA OCHOBe COYMHHTeNbHON CBs3u: wind and weather — «BeTep W Herlo-
roga» [Tam xe, c. 825]);

6) coueTaHUs1 HA OCHOBe TIPeIUKAaTUBHOM CBs3U (B OOJIBLIMHCTBE CBOEM 3TO TOC/IOBUY-
Hble couetaHust tvrna As the wind blows, you must set your sail (Oyks.: IToka nyet BeTep,
Hazlo nofgHATh napyc); The wind in one’s face makes one wise (byks.: Betep B nu10 fesna-
et myapeim); The wind keeps not always in one quarter (Oyks.: BeTep mepxurtcsi He Bcerja
B OJJHOM HarpaB/ieHuH) U 1of.). Crofja >ke, 0ueBHIHO, MOXKHO OTHECTH OTTIOC/IOBUUHEIE ¢pa-
3eosorusmel Tura how (whence wnu where) the wind blows (unu lies; which way the wind
blows) — «oTKyza (W1 Kyza) BeTep JyeT; Kak 00CToAT Aena» [Tam ke, c. 823]; what good
wind brings you here? (what wind blows you here ?) — «kakuM (J0OPbIM) BETPOM Bac 3aHeCJI0
Croia, KaKMMU Cyn06amMu BbI 371eCh?» [Tam xe, c. 824]).

CpaBHHUBas1 aHIIMACKHE UIUOMBI C aCCOLIMATUBHO OM3KMMU HMOMAaMH PYCCKOTO sI3bIKa
C KOMIIOHEHTOM «BETEP», MOXKHO 3aMeTHUTh, UTO 00a si3bIKa MCIMOJb3YIOT O/IM3KHE acCOLU-
alyy, CBs3aHHbIe CO CTUXUWHBIMU SIBIEHUSIMH, CUMBOJIMUECKVM 3HaueHHWeM U CKOPOCTBH).
OpHaKO KOHKpeTHbIe MJUOMBI MOTYT OT/IMYaThCsl APYT OT JpPyra, U UX TOUHOE CpaBHeHHe
OyzieT 3aBUCeTh OT KOHTEKCTa U 0COOEHHOCTEH UCII0b30BaHUSI.

BricTynast B cocTaBe MOC/IOBUYHBIX BBIPDAXKEHUH, KOMITIOHEHT «BeTep» (HOPMHUPYeT KapTH-
Hy OpUTAHCKOM >XM3HH, TIO3BOJISIIOLIYIO BbIPA3UTh HACTPOEHWE WM XapaKTepH30BaTh Orpe-
JleJieHHbIe COOBITHS U 00CTOSATENBLCTBA. BeTep sIB/sieTCsl HEOTheM/IEMOH YaCcThi0 OPUTAHCKOTO
K/IMMaTa U UrpaeT 3HAUMTe/IbHYH0 PoJib B (hOPMUPOBaHUU 00pa3a )kru3HU Ha ocTpoBe. OH Mo-
JKeT acCOLIMHUPOBATLCS C POMAHTUKOW M CBOOOOM, a MOXET O/MIETBOPSITh HENpe/cKasye-
MOCTb U TlepeMeHYHNBOCTb OpPUTAaHCKOM moroApl. UynecHOe omvcaHye BeTpa JaeT aHTMHCKUN
micarensb xepom K. [I>kepoM B cBoeM pomaHe «Tpoe B JI0fIKe, He cunTasi cobakm»: “Astiff-
ish breeze had sprung up — in our favour, for a wonder; for, as a rule on the river, the wind
is always dead against you whatever way you go. It is against you in the morning, when you
start for a day’s trip, and you pull a long distance, thinking how easy it will be to come back
with the sail. Then, after tea, the wind veers round, and you have to pull hard in its teeth all
the way home” (ITogHsisicst OBOJIBHO CBEXUIi BeTePOK, — K HallleMy YAUB/EHHUIO, IOy THBIM.
OO0bIUHO Ha peKe BeTep Bcerjia ObIBaeT BCTPEUHBIH, B KaKyH0 Obl CTOPOHY Bbl HU 1K, OH fiyeT
BaM B JIMLIO YTPOM, KOT/Ia BbI Bble3)KaeTe MPOTy/ISAThCS Ha IIe/bIi IeHb, ¥ BhI [JOJITO TpedeTe,
IiyMasl, KaK Jierko Oyzet uatu obpatHo mog nmapycoM. Ho moTtom, mocsie uaro, BeTep KpPyTo
MeHsIeT HallpaB/ieHre ¥ BaM NPUXOAXUTCS BCIO JOPOTY T'PecTH IpoTuB Hero.) [29, p. 110].

PomaHTH3aLUsI BETpa, ero ouejoBeYdBaHUe BOOOILe CBOMCTBeHHBI OPUTAHCKOW JMTepa-
Type, ¥ 3TO YacTO INOMOTaeT IMCaTe/IsiM TMepefiaBaTh Kak TOHKHMe SMOIMOHA/IbHbBIE /IBIDKe-
HUS, Tak ¥ punocodckre Weu, Kacarolyecs e/ ¥ HarpaB/IeHHOCTH Ue/IoBeueCKOM )KU3HU:
“When you forget to take the sail at all, then the wind is consistently in your favour both ways.
But there! This world is only a probation, and man was born to trouble as the sparks fly up-
ward” (Ecsin BbI BooO111e 3a0b11 B3SITh € OO0 Mapyc, BeTep HEM3MEeHHO 0/1arornpusTeH Bam
B 00e cTopoHbl. UTo fienath! 3eMHast )KU3Hb Be/lb BCETO JIMIIb UCTIBITAaHKE, U TaK XKe, KaK HC-
KpaM CY>K/IEHO JIeTeTh BBEPX, TaK U Ue/I0BEK 0OpeyeH Ha HEB3ro/bl.) [Tam xe].

Kak MbI y>ke OTMeYasu BblIllle, TPAJULIMK MODPEIUIaBaHUsS AOCTaTOUHO MPOYHbLI B OpUTaH-
CKOM KyJIbType, TI03TOMY YCTOHUMBBIE COUETAHHS, MOTMBUPOBAHHbIE JAHHBIMU TPAULUAMHU,
MHOTOUHCJIEHHBI.

OfHa 13 Takux UauoM — in the wind (OyKB.: Ha BETPY) — «IIPOUCXOZSIIAHN WM MOTYILUHA
npousoiTh» [23, c. 823; 25, p. 1644], BOCXOAUT K MOPCKOM TepMmuHoioruu. Bo Bpemsi Obl-
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TOBaHUsI NMApyCHBIX KOpab/ieil MaTpocaM 4acTo MPUXOAUIOCh paboTaTh Ha MauTax M MHOTA
OHH MOIJIA TepATh paBHOBecHe. MeTadoprueckoe 3HaUeHHe «BUTaTb, HOCUTHCS B BO3Ayxe (0
NepBbIX NIPU3HAKAX TOTO, UTO BOT-BOT JOJDKHO NIPOU30MTH)» OYeHb XOPOLIO OTpaskaeT STarlbl
thopmupoBanust uarombl. CM. Takke: the wind is in that quarter (ctapbiii MOp. TEDMUH, OYKB.:
BeTtep ayeT c Toro HaripaBleHUsI?) — pasr., «BOT Kak o0cTosT fena» [23, c. 825].

HekoTopble HIHOMBI C KOMIIOHEHTOM «BETEP» OTHOCSTCS K «B3aUMO/IEHCTBHIO» UeioBe-
Ka u nipupoasl. Hanipumep, uauoma to take the wind out of someone’s sails — 1) mop., OT-
HATb BeTep (HaXOAUTLCS C HABETPEHHOUW CTOPOHBI KAKOTO-JI. Cy/HA); 2) TIOCTaBUTh KOTO-JI.
B Oe3BBIXOJJHOE TIOJIO)KEHHE; COBEPLIEHHO PACCTPOUTH UbHW-JI. IJIAHBI; BHIOUTH Y KOTO-JI.
MOYBY M3-T10J] HOT [TaM e, . 824]. 3Ta unroma 6/113Ka PyCCKOMY BBIPAXKEHUIO C/I0M#CUMD
napyca: Kak BeTep MOKeT pasflyThb Tapyca U CAesaTh XoJ Kopabms OvIcTpee, a OTCyTCTBHE
BeTpa MOXKET BBI3BaThb €T0 3aMe/iJIeHre W OCTAaHOBKY, TaK U B MEHTaIbHOM CMBICJIe Uerlo-
BeK JIMIIAeTCs MOAJeP)KKH M, COOTBETCTBEHHO, BO3MOXXHOCTH 3()()eKTUBHO JeliCTBOBAaTh.
O0a BeIpa’keHHsT UMEOT 0011 KOMITOHEHT 3HaueHUs] — «YMHUTH (KOMY-J1.) TIPeNsTCTBHe,
yMeHbLIaTh 3 (peKTUBHOCTD (UbUX-JI.) AeMCTBUI». iAioMa aHTOHUMUYHA PyCCKOM Muamb-
€Sl HA 8CeX napycax, e OTCYTCTBYET KOMIIOHEHT «BeTep» B COCTaBe, HO OLIYIIAeTCs B KOH-
TekcTe. CM. Takxe aHIVI. OC/. hoist (your) sail while (unu when) the wind is fair (noci.:
TOJHUMali rapyca, rokKa JjyeT MOIyTHLIM BeTep) [TaM Xke, €. 653], 5KBUBa/IeHTHYIO PyCCKOM
KO8amb Jicene30, NOKA 20psiU0 — Pasr., IKCIIPec., «He TepsiTh BPEMEHH, UCIO0/b3ys Oaro-
MIpUsATHBIE 06CTOsATENBLCTBA» [24, c. 300].

Wnvoma whistle for a (unu the) wind (6yKB.: CBUCT Ha BeTpY) 10 JaHHLIM cyioBapsi A.B. Ky-
HUHA, OCHOBaHa Ha CTapOM MOPCKOM cyeBepuH [23, c. 824] 1 meeT 3HaueHWe «BBDKUZAATDH
yA06HOTO cydasi». DKBUBaJIEHTHA PYCCK. #0dMmb Yy MOPsl N0200bl — UPOH., «HaJeAThCs, pac-
CUMTBIBATH Ha UTO-TMOO HeOornpe/e/ieHHOe, He TPEANPUHUMAs HUKAKUX [eWCTBUM, YCUTHH,
0CTaBasICh MACCUBHBIM» [24, c. 226]. CTOUT OTMETUTH, UTO BapUALIUU 3TOW aHIVIMMCKOU UIU-
OMBI CYLL|eCTBYIOT B Jpyrux sisbikax. CM., Haripumep, ¢paHily3ckoe BblpakeHue siffler dans
le vent, xoTopoe repeBoAUTCS KaK «CBUCTeTh Ha BeTpy» [30] 1 HeceT B cebe aHa/OrMUHBIN
OTTEHOK 6eCr10/71e3HOCTH, HEHY)KHOCTH NPOU3BOJUMBIX YCUMUM. DTO CXOACTBO MeX[Y s3bIKa-
MU TIpe/Iro/iaraeT oOIMi Ye/loBeueCKUid OMbIT MPU3HAHKS OrPAHUYEHUI Y MOTeHL[UaTbHOM
Gecriosie3HOCTH OTIpeZie/IeHHBIX YCHUIUI.

C TpaAvLMsMH MoOpeIlUlaBaHUs, BO3MOXKHO, CBsi3aHa M cTapasl aHIVIMicKas IOCIO0BU-
ua a straw shows which way the wind blows (6yKB.: ¥ COIOMUHKA ITOKa3bIBaeT, KyZa BeTep
JyeT) — «¥ MeJIoUb MOpOl UMeeT Oorblloe 3HayeHue» [23, c. 729]. IHTepecHO, UTO B CO-
BPEMEeHHOM aHI/I0-OpUTaHCKOM Ky/IBType 3Ta MOCI0BUIIA «COoTIepHIYaeT» ¢ ¢pasoii You don't
need a weatherman to know which way the wind blows (gocmn.: Bam He Hy)KeH MeTeopoJIOr,
4yTOOBI 3HATh, B KaKyl0 CTOPOHY /yeT BeTep) u3 recHu Boba Junana “Subterranean Homesick
Blues” (1965). ®pa3a cTana HaCTOJBKO TOMY/ISIPHOM, UTO yyKe Tepelia TpaHulibl ahopr3Ma
1 (pakTHUeCKU NpeBpalljaeTcs B OCA0BULLY, IOCTeNIeHHO yTpaunBasi UICTOUHUK U aJjpecaHTa.

Ewe ogHa uauoma ganHod rpynmnsl — cast (fling vmm throw) smth. (caution, prudence,
etc.) to the winds (6ykB.: 6pOCUTE 0CTOPOXKHOCTE Ha BeTep) — «3a0bITh 0 YeM-JI., OTOPOCHUTh
BCSIKYH0 OCTOPOXKHOCTB (Osiaropasymue u T. I.)» [TaMm ke, c. 822]. Viaguoma ucTopruyecku
Y KyJIbTYPHO CBsI3aHa C a3apTHBIMM UrpaMu. B a3apTHBIX Urpax UTPOKU MOTYT PHUCKOBaThb
CBOMMH JleHbraMH, 3a0biBasi 06 OCTOPOKHOCTH 1 TI0JIarasich Ha yady, Kak Obl repeKmazbl-
Basi ee Ha BOJIIO BeTpa. IHTepeCHO, UTO CTPYKTypa 3TOr0 YCTOMUMBOTO CoYeTaHHUs O/M3Ka
CTPYKTYpe PYCCKUX (pa3eosioru3MoB 6pocamb/bpocumb Ha eemep OeHbeu, 602amcmeo
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u 6pocamb Ha eemep €/06d, HO UMEET COBEPIIEHHO Apyroe 3HaueHue. Cp. C pycck.: 6po-
camb/6bpocumb Ha 8emep OeHbaU, 602amMcmeo — Pasr., 3KCIpecC., «TPaTUTh 0e3pacCyHo,
nonycty» [24, c. 49]; 6pocamb/6pocumb cnoea Ha eemep — pasr., 3KCIIPeC., <TOBOPUTH
BIYCTY10, 63 ToNKy» [TaM ke], a Takxxe 2080pumb (U1 6o1mams) Ha eemep — «TOBOPUTh
6e3 1Mosb3bl WM TOBOPUTH HeobayMaHHO, 3psi» [31, c. 28]. OObeguHSIET 3TH aHIJIMICKUE
Y PyCCKHe YCTOMUMBbLIE COUETaHUs CeMaHTHKa 6e3pacCyJHOCTH NPOU3BOAUMBIX /IeHICTBHM.
3uauenue xe ®E 6pocamb cnoea Ha eemep 6ru3ko aHrnuiickum talk to the wind (6yks.:
TOBOPUTBH C BeTpoM), preaching in the desert (bykB.: mporoBesjoBaTh B MyCThIHE), spend
(umu waste) breath (unu one’s breath) (6yKB.: 3psi CTapaThCsl) «HAIPacHO, MOIMYCTY TPaTUTh
cnoBa, KpacHopeuue» [23, c. 108].

[lepeHOC KayecTB W XapaKTePUCTHK TPUPOJHBIX SIBI€HWH Ha 4YesOBeKa J0CTaTOYHO
«TIomysisipeH» BO ¢paseosiorvu. [Ipu 3ToM repeHOC (pr3MUECKHMX KauecTB, TAKUX KakK CHIA,
CKOpOCTb, BeJIMUMHA, HalpaB/eHHe BCTPeUaeTCsi yacTo (Cp.: 20/M00HbIl 8emep — HOBT., «3a-
Na/{HbIHA BeTep» [32, . 82]), MeHee MoMynsipeH NepeHOC «BHYTPEHHUX KaueCTB», KOT/a IPOUC-
XOZIUT CBOETO POfia «aHTHOWIIeTBOPeHUe» (HarprMep, 80/MbHbIl 8emep — Kapr, LK., Iy,
«TIPOTYJIBLIVK» [TaM Ke], Bemep 8 106Ke — BOJI., IIYT/1.-0A00D., «00 SHEPrUUHOM, TOJBKHON
KeHIIHe» [TaM ke, c. 81]). Bo3aMO)XHO, aHa/I0rMUHbIM 06pa3oM MPOUCXOAUT (OPMUPOBaHHUE
MeTahopUUeCcKoro 3HaueHUst UANOMbI be in the wind — >Kapr., «IOJBbINUTb, ObITH HaBeCEE,
3aJI0KUTh 3a TAJICTYyK» [23, c. 822], B KOTOpOM CylijeCcTBUTE/IbHOE Wind UCTIONb3yeTCs B repe-
HOCHOM 3HaueHWH ¥ O03HauaeT IMbsIHCTBO WJIM BBINMMBKY. JTO MeTadopa, B KOTOpOI CBOICTBA
Y XapaKTePUCTHKU BeTpa (Heo0y3/laHHOCTh, «CBOEHPABHOCTb», CKIIOHHOCTb K «XY/TUTAHCTBY» )
TIepeHOCSATCS Ha TIOBeieH e UesioBeKa B COCTOSTHUY OTIbSTHEHUsI.

Hy>XHO OTMeTHTB, YTO B HEKOTOPBIX C/IyuasiX Pery/nsiTopoM (hopMHUpPOBaHHS BHYTPeHHeH
¢opmel @E aHHOM IPYIINTEI CTAHOBUTCS TaK Ha3biBaeMast BTOpHUHasi MeTadopu3sarus. Tor-
[la B OCHOBe (hpa3eosiorr3Ma JIe)KUT MOPCKOW TepMUH, 00pa30BaHHBIN Ha OCHOBe MeTadopsl
Y HOMMHHUDYIOUIUN KOHKPeTHbIM MaTepHasbHBIN NpeaMeT (feTanb kopabssi, CHaCTh, IpH-
criocob6nenue). Tak, cioeaps Farlex cBsi3biBaeT cioBo sheet (muct) B uarome both sheets in
the wind (B Taxke B 6iiu3kux upnomax three sheets to the wind w four sheets to the wind)
He C TPUPOJHBIM 0OBEKTOM, a C MOPCKHUM «aKCeCCyapoM», uepe3 Hero oObscHssS Gpopmu-
pyemoe 3HaueHue: both sheets in the wind (bykB.: oba/ABa ucTa Ha BeTpy/Ha BeTep) —
«OTIbSIHEHHBIH aJIKOT0/IeM ZI0 TaKOM CTeleHH, YTO TPYAHO KOHTPOIHMPOBAaTh CBOU [leNCTBHUS
WK KoopuHanwmio» [33, p. 988]. O0nsicHeHMe 3HaYeHHUs YCTOWUMBBIX COYeTaHUH J0BOJIb-
HO MHTepecHO: «B3siTo, ckopee Bcero, M3 MOPCKOW TEPMHHOJIOTHH, B KOTOPOM «IMCTOM»
Ha3bIBaeTCsl BepeBKa, yNpaB/IsioIiasl TapycaMH BBICOKOTO Cy/IHA; eCJIM HeCKOJIbKO JIMCTOB
CBOOOJHBI WM HEMPAaBUILHO 06pabaThIBalOTCS, ABWKEHHE JIOAKH CTAaHOBUTCS HEYCTOHUU-
BbIM ¥ TPYJHBIM [ KOHTPOJIsI, KaK y TIbHOTO YesioBeKa» [33, p. 988-989, 1542, 2434].
CwM. Takxke: a sheet in the wind (wiu ycT. in the wind’s eye) — apr., «ITOJBLIMUBIINH, HaBe-
cene, of, Myxoii» [23, c. 675]; three sheets in the wind (OyKB.: Tpy IUCTa K BETPY) — >Kapr.,
«BJIPBI3T TbsIHBIN» [TaM xe], three sheets to the wind (OyKB.: Tpu JlMCTa Ha BeTpy/Ha BeTep)
«CUJTBHO TibsiH» [28, p. 828-829]. B pycckoMm si3bike 0Opa3 Apoxkaiero jucta (TpUpoz-
HOro oObeKTa) pa3eosornuecky 3aKpervisieTcsi B eJUHNLAX, He COAep KalljiX KOMIIOHEHT
«BeTep» U He 00/1aJarluX OTPULATeIbHOW KOHHOTALMEe: 0pojcamb KaK <OCUHOBbIl>
Jlucm — pasr., 3KCIpec., «MCIbIThIBATh UyBCTBO CTpaxa (OLIyIjasi MeJKYH0 IPOXKb B TeJIe)»
[24, c. 210]; kak ocuHo8blll Aucm Opoxcum — pasr., IKCIPeC., «0UeHb CUJIbHO, MOTEPSB
camoobazanue» [Tam xe, c. 345].
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C mpupoAHBEIMU 0OBEKTaMH COOTHOCSITCS U HEKOTOphIe [PYTHE COUETaHWs aHaTU3UpYye-
Mol rpymrsl. ITosBiieHre uavomsl catch (uma get) wind of ... (Hocu.: ToliMaTh BeTep) —
1) (smb. v smth.) «TOUysITh KOr0-/1. WK uTO-/L» [23, c. 822]; 2) (smth.) «y3HaTh, POHIO-
XaTh 0 UEM-JT; CBOEBPEMEHHO pa3ra/jaTh UTO-/1.» [TaM >Ke] — CBSI3bIBAIOT C )KUBOTHBIM MUPOM:
TOHKOe 000HSTHUE XMBOTHOTO TI03BOJISIET MY Y3HABaThb 3apaHee 0 MPUOIMKeHNH APYTUX JKHU-
BOTHBIX U uesioBeka. Celiuac yCTOHUMBOE coUeTaHWe UCTIONIb3YeTCs /st 0003HaYeHUs! TIpU-
GmxeHNst 4ero-1mbo, HeCMOTPSI Ha OTCYTCTBUE SIBHBIX TIPU3HAKOB.

BHyTpeHHuii 06pa3 ¢dpaszeonoruama — ALK BeTep — MOXET ObITh COOTHECEH U C Ou-
6netickumu Tekctamu. Eciu obpatuthes K EBanrenuto ot MoaHHa, m1aBa 3, CTUX 8, TO MOXKHO
Hauti ¢pa3sy: “The wind blows wherever it pleases. The wind blows where it will, and the
sound of it you hear, but you do not know where it is coming from, and where it is going. Such
is everyone born from the Spirit” (Betep ayer, rge xouet. I'0/10C ero C/IBIINIIG, HO HE MO-
JKeIllb CKa3aTb, OTKyZA OH TMPUXOAWT U Kyfa YXOAWUT. Tak ObIBaeT CO BCIKWUM, POXKAEHHBIM
ot [yxa) [34, p. 6]. Viiest BeICKa3biBaHUs («HEBO3MO)KHO CKa3aTh, OTKY/ja AyeT BeTep») B KOH-
TeKcTe OUO/IEHCKOTO TeKCTa MOXKET ObITh MHTEPITPeTUPOBAHA KaK HeCIoCOOHOCTh YesioBeKa
KOHTPO/IPOBATh JeiicTBus Boxbero lyxa'. «/lyrommii BeTep» 3eCh TaKe BbIpa)kaeT He-
OTIpeZie/IeHHOCTh, HETIPe/ICKa3yeMOCTb U HETIOCTHXUMOCTb HEKOTOPBIX SIBJIEHUH WIH COObI-
Tuit. OTCrOfja, OUeBUHO, TOSIBJIeHHE OTTIOCTIOBUUHBIX (hpa3eosiorusMoB Tura how (whence
unmu where) the wind blows (unu lies; . which way the wind blows) — «oTKyza (4 Kyzaa)
BeTep /IyeT; Kak obcToAT fena» [23, ¢. 823].

Ecm npuHATE BO BHUMaHHe TPAJULMOHHYIO PeJTMTHO3HOCTh aHIVIMYaH, TO He TIOKaXKeTCst
VOVBUTETBHBIM 3HAUUTEbHOE KOJMUECTBO B SI3bIKE WAWOM C KOMIIOHEHTOM «BETEp», TIPH-
Ie/IIIIAX U3 PeJTUTUO3HBIX TeKCTOB. CM.: on the wings of the wind — «Ha KpBUIbSIX BeTpa,
CO CKOPOCTBIO BeTpa» (00bIKH. ymoTp. c 1. to fly) < stum. 6ubn. Psalms XVIII, 10 > [Tam
e, c. 826]; to the (four) winds (of heaven) — «(OTKpBITBIN) BCeM BeTpaM, Ha Bce (UeThIpe)
CTOPOHBI; OTOBCIOJY, CO BCEX CTOPOH» < 3TUM. 0ubs1. Matthew XXIV, 311 > [Tam xe, c. 824];
nocnoBuua sow the wind and reap the whirlwind (OyKB.: TocesTh BeTep U 1oXaThb Oypro) —
«TI0CTPazaTh OT COOCTBEHHOM HEOCMOTPUTEILHOCTH, TIOTIaTUTLCS 3a UTO-/1.» < 3TUM. OUOL.
Hosea VIII, 7 > [Tam ke], a Tak>Ke OTIIOC/IOBUYHbIN (paseonorusm reap the whirlwind (6yks.:
NoXaTb Oypro), T. e. MOTJIATUTHCS 3a CBOM JleficTBuUs [Tam xe, c. 818]; a reed shaken by (in
unu with) the wind (6ykB.: TPOCTHHKa, BeTPOM KoJieO/ieMast) — uesIoBeK, Mo/Bep>KeHHbIH pas-
JIMUHBIM BIMsIHUSAM, «uitorep» < a reed shaken with the wind, stum. 6ubn. Matthew XI, 7 >
[Tam xe, c. 625].

Pesiuruo3Hbie MOTHBBI BOOOILE OUeHb YaCTO CBSI3aHbI C CHMBOJTUKOM BeTpa. B aHII0s3bIu-
HOW Bepcum «Bukunenuu» CyleCTBYeT CaMOCTOSITe/IbHasi CTpaHuLia, MOCBsIIeHHasi coue-
TaHUIO «BOCTOUHBIN BeTep». TaM, B UaCTHOCTH, YKa3bIBAeTCS, UTO B OPUIMATBHON BepCUr
anmuiickoro Betxoro 3aBeta kopons $1koBa I nmeeTcs 0kosio 17 yroMUHaHUM 0 BOCTOUHOM
BeTpe. B miaBe 41 Kuuru BeiTusi coH ¢apaoHa, KOTOPbIN UCTOJKOBbIBaeT Mocud, onuckiBa-
eT CeMb KOJIOChEB, MCCYLIEeHHbIX BOCTOYHbIM BeTpoM. B rnaBax 10 u 14 Kuauru Mcxon Mo-
vceli IPU3bIBaeT BOCTOUHBIN BeTep, UTOObI HABECTH CapaH4y M TMoKapaTtb Erumer, a Takxke

! Kommenrapwii [I.P. ITanmepak 3.8: Or possibly also: “So it is with everyone born from the Spirit”. The question is,
whether Jesus is likening the people themselves, what they are like after they have been born of the Spirit, or likening the
process of how they become born of the Spirit. The Greek verb ‘is’, could mean either here. It would not be very assuring
if Jesus is saying the process is so mysterious. He must be saying that those who are born of the Spirit, are strange and

inscrutable to those who are only born of the flesh. Just as God and his Spirit are strange and inscrutable to the natural man.
Still, the process of second birth would also seem strange and mysterious to the natural man.
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pa3genuts («pacceusb») KpacHoe mope, uTobs1 ety VI3pausisi MOT/IM CIIaCTHCh OT apMuit ¢a-
paoHna (https://en.wikipedia.org/wiki/East_wind).

ECTb HeCKO/BKO JIPYTUX CCHINOK, CBSI3BIBAIOIMX BOCTOUHBIN BeTep C pa3pylieHueM (BbIT.
41: 6, 23, 27; Ucx. 10: 13; Ucx. 14: 21; Uos 15: 2; UoB 27: 21; UoB 38: 24; Ilc. 47: 7; Tlc.
77: 26; Uc. 27: 8; Uep. 18: 17; Ues. 17: 10; Ues. 19: 12; Ue3. 27: 26; Ocus 12: 1; Ocus 13:
15; Vona 4: 8; ABB. u 1: 9). UacTo 3To Haka3aHHe HeueCTUBBIX, ITOCTAaHHOe UM Borom, T. e.
coueTaHue east wind, X0Tsl U He 0TOOpa)kaeTcsi B OO/BIIMHCTBE TPAJULIMOHHBIX UMOMATH-
YeCKUX aHIVION3bIYHBIX CI0BApel, MoCTerieHHO MeTadopusupyeTcs, npuobpeTast «Tpareauii-
HOEe» 3HaueHHue, UTo OTpakaeT «BUKUIeUsi», BBICTyIIasi CBOEr0 POfia MapKepOM MAaCCOBBIX
KY/BTYPHBIX TeH/IeHITUH.

3OTa CUMBO/HMKA TIOCTETIEHHO TPaHC(HOPMUPYETCS B YCTOMUMBBIX codueTaHusX. [IpuBenem
HebOJIbIIION (parMeHT OfHON W3 HAIlMX TPOILIbIX paboT: «HTepecHbl aHIMICKYe ¢pa-
3eonorusmel A right easterly wind is very unkind (6yks.: IIpaBblii BOCTOUHBINM BeTep OueHb
HenpusTHLIN), When the wind is in the east, it is neither for man nor beast (6yke.: Korga
BeTep C BOCTOKa, IJIOXO U YesioBeKy, U 3Bepto) U When the wind is in the west, the weather is
at the best (byks.: Korza Betep c 3amaza, noroza camasi jyuiasi). B jaHHOM ciiyyae ycTou-
YMBbIe COYETaHUs1 3andoHbIll 8emep U 80CMOUHbIL 8emep, Ha3bIBask OHU U Te >Ke 0OBEeKTHI,
(hopMHUpYIOT pa3nuyHbie MeTaQopUUeCKUe 3HAUEHHUS] U PA3/IMYHYH JIMHTBOKYJIBTYPHYHO KOH-
HOTaLuI0. B pycckoM si3bike 3anadHblil emep — 3TO «BeTep TepeMeH», «IPOHUKHOBEHUE
ybepabHbIX TeH/IEHIUH B 3aKpbITOe 00111eCTBO». B aHITMHACKOM SI3bIKe JaHHOE BhIPAXKEHUE
MMeeT 3HaUeHUe «TPeJBECTHUK XOPOILIeH MOro/ibl», IPOTUBOIOI0KHOE 3HAUEHUI0 COUeTaHUSI
«BOCTOUHBIN BeTep» [35, c. 265]. B anmmiickoMm sisbike the wind of change (BeTep mepe-
MeH) — 3T0 0o6pa3Hoe BLIpaKeHUe, yroTpebieHHOe PeMbep-MUHHUCTPOM BerkoGpuTaHuu
I MakMWI/IaHOM B D€YX B HOXKHO-apUKaHCKOM mapsiameHTe B 1960 r. [23, c. 825]. OHo
03HayaeT HACTYIJIeHHe HOBBIX BPEMEH, CMEHY TIOIMTHUECKON 00CTaHOBKH. VCTOpHuecKuit
KOHTEKCT 3TOM Peuu CBsi3aH C PacraZioM KOJOHMAAbHOW CHUCTEMBbI U Tepepacripejie/ieHneM
B/IaCTU B aPUKAaHCKUX CTPaHax. JTO BhIPa’KEHHE CTalio CUMBOJIOM M3MeHeHHH U Tiporpecca
B NIOJIMTUYECKOM U COLMabHOM cdepax.

Bce 0603HaueHHbIE aCMEKThI MIOHSATHUS «BETEP» B TOM WM MHOW CTENeHU XapaKTepU3yHoT
OpUTaHCKYIO )KMU3Hb U BXOJAT B COCTAaB MOC/IOBUYHBIX BbIPDXXEHUH |15 TIEpeAauu Pa3TUuHbIX
acrekToB OputaHckol KynsTypbl. OcBelienue OF 1aHHOM TPYIITbl MOXKET CTaTh MPEAMETOM
CaMOCTOSTE/ILHOTO KPOCC-KY/JIBTYPHOIO WCC/IEA0BAHUS, KpalHe Ba)KHOTO [ijisi MMOHWUMAaHUs
MeHTa/IbHbIX Pa3/IMUnil KOHTAKTHUPYIOIIMX HAPOZOB.

OTMeTHM, UTO CPaBHUTETHFHO Majioe KOJTMUeCTBO aHITIMHACKUX UIMOM C KOMITOHEHTOM «Be-
Tep» UMeeT SKBUBAJIEHTHI (Jja’ke YaCTHUUHBIE) B PYCCKOM si3bIKe. IIprBe/ieM HeCKOTLKO IIPUMe-
POB: aHIVL. a fair wind (OyKB.: 6/1arONpHUSATHBIN BeTep) — «yJa4HbIi TIOBOPOT COOBITHI» [27]
Y PyCCK. COUeTaHHe NomnymHo20 8empd — pasr., IoKeaHre MOPsSIKaM CUaCT/IMBOTO TJIaBaHMs;
JKCIIpec., UPOH., IOKe/aHue yaauu [24, c. 68]; aHr. trim one’s (uau the) sails to the wind [23,
. 654] 1 pycck. Oepacamb HOC no 8empy — LIYT/., «B 3aBUCUMOCTU OT 00CTOSATE/BCTB, W3-
MEHSIIOIIVXCS YCJIOBUH MEHSITb CBOU B3IVIS/IbI, YOEXKIEHUsI, U3MEHSITh CBOe MoBe/ieHue» [24,
c. 194]; before (unu down) the wind (6ykB.: o BeTpy) [23, c. 822], run before the wind (6ykB.:
W/ITH C TIOMYTHBIM BETPOM) — 1) MOp., «MJTU C TIOMYTHBIM BETPOM», 2) «UATH Haubosee
JIErKUM TIyTeM» [27] ¥ pyCCK. nabimb no meueHuto — pasr., IKCIIpec., «KUTh, AeHCTBOBaTh
[MACCUBHO, TTOAUNHSISICh CJIOKUBILHMCS 00CTOSITe/IECTBAM» [24, C. 474]; B KOHTEKCTe BO3MOX-
Ha TaK)Ke CHHOHUMUS C CcoYeTaHueM Oepoicamb HOC no eempy [Tam ke, c. 194]).
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He siBnstoTCSl SKBHUBAZIeHTHBIMM HEKOTOpbIe COYeTaHWs], CXO/Hble CTPYKTYPHO, HO 00-
Jlajlatoliyie pa3HbIM 3HaueHHeM B PYCCKOM U aHIVIMHCKOM si3bIKaX, Cp.: aHmI. wind in the
head (pmocn.: BeTep B rojioBe) — «IyCTOe BOOOpa)keHHe; 3a3HaliCTBO, CaMOZIOBOJIBbCTBO,
caMOMHeHHe» [23, c. 825] u pycck. eemep 8 20/108e (y KO20) — MPOCT., IPEIOCYA., «0 JIeTKO-
MBIC/IEHHOM, BETPEHOM, HeCcepbe3HOM YesioBeke» [24, c. 67]. Ipyrue cTpyKTypHO Oim3Kue
coyeTaHUsl pa3/IMuaroTCs KOHHOTaTUBHO. Hampumep, coueTaHue gemep 8 napyc/é napyca
B PYCCKOM $13bIKe UMEeT 3HaueHue «y Tebst HUUero He BhIMJIET, Thl HAIIPACHO Ha/IeelbCsl, 3TO
MyCThbIe MEUThI», BHIPAXKAET «s3BUTEIbHOE TIOXKE/IaHHe yCrexa B KakoM-aubo ferne (vaie
BCEr0 He OueHb 11e/1Ieco00pa3HOM C TOUKHU 3peHusi ToBopsiero)» [36, c. 60] u obnamaet
CKopee OTpUIlaTe/IbHON KOHHOTauuel. B aHT/MiickoM si3bike couetanue wind in the sails
VIMeeT 3HaueHHe MO/|eP>KKU VJTH TTOOI[PEeHUs ¥ aCCOLIMUPYeTCs C IIOMOIIbI0, KOTOPYIO KTO-
TO TIOJTyYaeT [/l JOCTH)KEHUST CBOUX Liesied uim ycrexa: “We catch the wind in the sails
and have the courage to take on new challenges” (Sun, 2023). Belpa)keHue MPOUCXOJUT
W3 TPaJML[Uii MOper/laBaHus, I7je BeTep, 3alo/HUBILUHI Mapyca, Co3faeT CUMy, HeobxXoqu-
Mylo [ TiepeJBIKeHUs1 cygHa. CM. TakKe TOJIKOBaHUWe UAWOMBI have the wind in (one’s)
sails (OykB.: UMeTb <IOMyTHBLII> BeTep B Mapycax) B cioBape uauom Farlex: “To be in
a position of great success or good fortune, which can help generate further success by
giving one confidence, optimism, and determination” [33]. 3gechk akTyanu3upyeTcsi KOH-
HOTaTHUBHBIN KOMITOHEHT, CBSI3aHHbIN C ITO3UTUBHBIMU YCTaHOBKaMM YesloBeKa — yBepeH-
HOCTBIO, ONTHMH3MOM U PeIIMMOCTBIO B JOCTI)KeHUH ycrexa. Uaroma to take the wind out
of (one’s) sails (OyKB.: CHSITb BeTep C MapycoB) 00/aJaeT MPOTHUBOIIO/IOKHBIM 3HAUeHHeM:
«PaCcCTPOUTD UbH-JI. TUIAHBI; JIUIIWTH YBEPEHHOCTH; C/le/IaTh TaK, YTOObI IPOIIas 3ara’ Bbi-
MOJIHUTB UTO-/1.» [28, p. 705]. CeMaHTHUECKU ¥ KOHHOTAaTUBHO COUeTaHHe OIM3K0 PYCCK.
8blOUMb NOUBy U3-nO0 HO2 (K020, UbUX) — JKCIIPEC., «TIOMeIIaTh KOMYy-THO0 B KaKOM-JTHO0
HauMHaHWM, B HAYaTOM /leJie, JIWIIaTh YBEPEHHOCTH B ycriexe» [24, c. 109].

MoyKHO NIpUBECTH U «00paTHBIe TPUMepbl». AHIVIMHACKOe coueTaHue throwing good money
dfter bad (OykB.: 6pocarh XOpOLIMe JeHbTH 3a TJIOXUMU) He COZIePXKUT KOMITOHeHTa “wind”,
HO 4acTo TepeBoAUTCs O/IM3KUM (XOTS U He TOX/eCTBEeHHbIM) PYCCKUM COUETaHUEM CO CXO-
)KUM 3HaueHHeM 6pocamb OeHbeU HA 8emep: pasr., SKCIIpec., «TPaTUTh be3paccyHo, MoIy-
cTy» [Tam xe, c. 49]. OpHako uauoma throwing good money dfter bad B oT/ivumie OT pyCCKOM,
KpPOMe CeMaHTHKHU 0Oe3pe3y/lbTaTUBHOCTH, COAEPKUT KOMIIOHEHT BO3MOKHOTO TTOJIOXKHUTE/Thb-
HOTO pe3y/bTara, B pe3y/nbrare 4ero OpMHUpYeTCs 3HaueHHe «TPAaTUTh JIeHbr'd Ha Oe3Ha-
JIe’KHBIM TIPOEKT B TIONBITKAaX BEPHYTh MepBOHAaYa/IbHbIe MHBECTHLMN»; CM. B CJIOBape HHOM
Kpuctra Ammep: “Waste more money in hopes of recouping previous losses...” [28, p. 831].

Mo HaumM HabmoneHusIM, HaubobIlee KOJMUYECTBO SKBUBATIEHTOB B sI3bIKaX AT 3MO-
[[IOHAJIbHO OKpaIlleHHbIe, CJIEHTOBbIe coueTaHusl. TakK, pacCMOTpeHHOe BhIIIe COYeTaHHe go
against the wind B ero «pa/iiKaJbHOM», BYJIbTapU3UPOBaHHOM BapuaHTe piss against the wind
K 00I1[eMy 3HaUeHHIO «BeCTH cebst Hepa3yMHO» [27] Ho6aBssieT AOMOHUTETBHOE 3HAUEHHe
Ge3pe3y/IbTaTUBHOCTH OCYILECTB/ISIEMOTO JefCTBHS, UTO COIIOCTaBUMO CO 3HaUEHUEM PYCCK.
MouumbCs/c*** npomue eempa — BY/BL.-TIPOCT., HEOZ00P., «IIPeANPUHHUMATh UTO-/I. 3aBe-
[IOMO PHCKOBaHHOe, 00OpedeHHOe Ha HeyZJauy IPOTUB KOTo-JI., UMEOLLero BJIaCTb, BIHSHUE»
[32, c. 82]; B csioBape pycCKOro apro: «...IbITaThCs ITPeo/[0/eTh Hellpeo|0/IMMble TPYAHOCTH;
BBLICTYTIaTh TIPOTHB HA4a/IbCTBa; UCKaTh HETIPUSITHOCTU Ha CBOO TOIOBY» [36, . 446]. bmsko
TOJIKOBaHWEe BapUAaTUBHOM UAUOMEI piss in the wind (be pissing in(to) the wind) B cnoBape Far-
lex: “To do something totally pointless, fruitless, or futile; to waste one’s time doing something
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that will not or cannot come to pass” [28, p. 825]. B HEKOTOPBIX UCTOUYHUKAX TTOSIBJIEHHE UIH-
OMBI CBSI3bIBAKOT C JIATHHCKUM BbIpakeHHeM «Non urinat in ventum», KOTOPOe MOXET ObITh
cokpalljeHueM oT homo sapiens non urinat in ventum — «pa3yMHbII 4enoBeK He MOUNTCS
Ha BeTep» [27], XOTs BIIOJIHE BO3MOKHO U CaMOCTOSATe/IbHOE TOosIB/IeHHe MT0A00HOM eJMHUL{bI
B HECKO/BKUX si3bIKax. CM., HallpuMep, AvaieKTHOe (KapesbCKoe) coueTaHue dynmb npomus
8empa — «IPOTUBUTHLCS UeMy-Jl., BO3pa)kaTb, He TIOAUMHATHCS KOMY-JL.» [32, c. 82]. TIpuuu-
Ha CXOZCTBA MOXKeT OBbITh 0ObsICHEHAa TeM, UTO SMOLIMOHA/IBHBIE 37IeEMEHTHI S13bIKa OTPaKaroT
o01LMe yepThl YesioBeueCKOl SMOLMOHA/IBHOCTH M CTaH/apTHBIE PeakLWH Ha CTaHJApTHbIe
coOBITHSA ¥ siB/ieHUs. Takye BBIPa)KEHUs, KaK MPABUJIO, UCIIONB3YIOT 00pa3bl M MOZE/H TI0-
BCEJJHeBHOM JKMU3HU, B CUJTy Uero MOryT ObITh Gosee 3aroMHUHAIOIUMUCS U 3 (GeKTHBHBIMU
JU1s1 TIPUJAHKST OTIpe/ie/IeHHOW MPOHMYHOM M/IM KPUTHYeCKOM TOHAJIbHOCTH PeuH.

Takum 00pa3oM, UAXOMbI C KOMITOHEHTOM «BeTep» B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax MO-
TYT UMeTh CXOXKHMe 3HaueHUs M OyIM3KHe Ky/lbTypHbIe acCOLMalvy, HO yalle HaboparTcs
pasmuws, 00yCIOB/IeHHbIE CTPYKTYPOH SI3bIKOB U 0CODEHHOCTSIMH MTPOUCXOKIEHUS yCTOM-
YMBBIX €/JUHULI, CBSA3aHHBIMU C Pa3/MUHBIMU YC/IOBUSIMH >KU3HU U XO3SHCTBEHHOM flesiTe/lb-
HOCTH JItOfIe .

HekoTopble aHIIMICKYE COUYETAaHWsl He SIB/ISFOTCS YCTOMUMBBIMHM B TEPMHHOJIOTHUYECKOM
3HAUeHWH, TOTZa KaK PYCCKHe 3KBUBaJIEHTHI MOI'YT OBITb OTHeCeHbl (WM NPHUOIKeHbI)
K (pa3eosIoruueCcKriM BEIP&KEHHUSIM.

OJHO U3 TaKMX Hambosiee PacCpOCTPaHEHHBbIX YCTOWUMBLIX COUETAHHUM, CBS3aHHEBIX C Be-
TPOM, — WKBAAUCMbIl 8emep. DTO cOUeTaHHe OTPa’kaeT OOBIZIEHHOe TIPeICTAB/IEHHUE O TOM,
YTO BeTep MOXKeT MMeTb Pa3IM4YHyl0 CHJIy U MHTeHCHUBHOCTb. OHO MOXKET MCITO/Ib30BaThCA
U151 OTIMICAHKS TIOTOJJHBIX YCIOBHUN WM CUTYaLMi, KOT/la BeTep OKa3bIBaeT 3HaUMTeTbHOe BO3-
JleliCTBHe Ha uesioBeKa. B aHI/IHICKOM s13bIKe Takoe couetaHue (aHMI.: squall wind) siBnsieTcs
CBOOOHBIM.

[Jpyrum npumepoM sIB/seTCsl coueTaHue ceedicull eemep (aHri.: fresh wind), Takxe pac-
IPOCTPaHEHHOE B [JBYX s3blKaX. OTO BbIpa)KEHHe MOXKeT HCII0/b30BaThCs [JIs1 ONUCAHUs
¢u3MYeCcKoro oIlyIrieHus: WiIK MeTadhopruecKoro UyBCTBA CBEXKECTH U CBOOOBL. B pycckom
s3bIKe OHO HMHOI7|A BKJ/IOUAeTCsl B TPYITY YCTOWUMBBIX BBIDKEHHH, 110 3HAUEHHUIO O/IM3KUX
K COUETaHUIO 8emep nepemeH, B aHIJIMACKUX MCTOYHHMKAX 3TOTO MOKa 0OHapy)KeHO He ObLIO
(fresh wind — brisk wind, fairly strong wind — 3T0 «OBbICTpBI BeTep, AOCTATOUHO CUJIbHBIN
BeTep») [25, c. 1644; 27]).

Takxke c/ie[yeT OTMETUTh YCTOWUMBBIE COUETaHWs, KOTOpPble CEMAHTHUEeCKH CBSi3aHBbI
C KOHIIENTOM «BeTep», HO (hopMasibHO He CofiepyKaT B cebe JAHHOTO MeTeOHHMa U yroTped-
JISTFOTCSI Ha OTPaHUYeHHBIX TeppuTopusix. Tak, E.B. CypaBuKuHa BbiiessieT AvaeKTHbIN
(dpazeonorusm «(BeTep) C AeAYIIKWHOW CTOPOHBI», HA3bIBAIOIIMKA «XOIOJHBIN CeBEPHBIN
BeTep» [4, c. 237].

OTU U Jipyrue yCTOHUMBbIe COYETAHHUs C KOMIIOHEHTOM «BeTep» OTPaKaroT KYJILTypHbIe
accoLMaliiy ¥ TpeJiCTaB/eHNs O TIPUPOJHBIX SIBJIEHUSIX U X BAWSHMAU Ha )KU3Hb UesloBeKa.
OHH IeMOHCTPUPYIOT, KAKUM 00pa3oM si3bIK GUKCUPYeT U [TepeHOCHUT Ky/bTYPHbIE LIEHHOCTH,
TIpe/iCTaB/IeHHsI U CMBIC/IbL. AHATU3 IMHTBOKY/IBTYPHOU CrIelU(UKN YCTOMUMBBIX COUeTaHUM
AHIVIMHACKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB C KOMIIOHEHTOM «BETEDP» JO/DKEH ObITh MPeJMETOM KOMII-
JIEKCHOTO HCC/IeI0BaHMsI, KOTOPOe T03BOJIUT He TOJbKO M3YUWUTh SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH
JAHHBIX UIUOM, HO U Gomee rmy6OKO MOHATH UX MYTh B COBPEMEHHBIH S3bIK, BBISIBUTH KYJlb-
TYPHBIE ¥ HCTOPHUeCKHe KOPHU HJMOMaTHUKH.
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